H

o  Can cit Nghj dinh 56 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020;
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 3 1%, 2020;

o Cdn cit Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11/9/2025;
Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11", 2025;

o Cdn cit Thong tu 56 116/2020/TT-BTC ngay 31 thing 12 nam 2020 ciia B Tai chinh huwéng ddn mot sé diéu vé quan tri cong ty ap dung doi
vGi cong ty dai chiing tai Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP;
Pursuant to Circular No. 116/2020/T1-BIC dated December 31%, 2020, issued by the Ministry of Finance guiding several articles on
corporate governance applicable to public companies under Decree No. 155/2020/ND-CP;

o Cin cit Piéu 1¢, Quy ché ni b vé qudn tri Cong ty va Quy ché hoat dong ciia Hpi dong qudn tri Céng ty Cé phdn Phdt trién Bdt ddng san
Phat Dat;
Pursuant to the Charter, Internal CG Regulations, and Regulations on the Board operations of Phat Dat Real Estate Development
Corporation;

o Cdn cit Bién ban hop Hgi dong quan tri ngay 18/03/2026;
Pursuant to the Minutes of the Board Meeting dated March 18", 2026;

o Cdn ci tinh hinh thue tién dp dung va cdc thong 1¢ 161 vé quan tri cong ty dang dwoc khuyén khich dp dung tai Viét Nam va khu viee ASEAN.
Pursuant to best CG practices currently encouraged for adoption in Vietnam and the ASEAN region.

oanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va dwge siea ddi, b sung tieng thoi diém;
e Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17", 2020 as amended and supplemented from time to time;
chitng khodn s 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va dwoge siva déi, b6 sung timg thoi diém;

“wrsHant (o the Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26", 2019 as amended and supplemented from time to time;

STT

NOQI DUNG PIEU LE HIEN HANH
CURRENT CONTENTS

NQI DUNG DE NGHI BIEU CHINH
PROPOSED AMENDMENTS

Ciin cii/ly do dicéu chinh
Basic/reason for
amendment

Sira d6i Phin mé diu

Amending the Preamble

1. Can cir Lugt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc
Qudc hoi nude Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam

Phin mé& dau

1. Cén cir Ludt Doanh nghigp s6 59/2020/QH14 dwoc
Quoc hoi nuée Cong hoa Xa hdi Chu nghia Viét Nam
thong qua ngay 17 thang 6 nim 2020 dwoc stra dbi, bd

Bb sung thém cin cir
pht hop vdi quy dinh
phéap luét hién hanh

Trudng hop c6 sur khéc biét hojc c6 cch hidu khéc gifta thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban niy thi théng tin bing tiéng Viét duoc ap dung.
In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this document, the Vietnamese version shall prevail.

1

% Mg R



théng qua ngay 17 thang 6 ndm 2020 va cc van ban
hudéng dan thi hanh Luat Doanh nghiép;

Preamble

1. Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14
adopted by the National Assembly of the Social Republic

of Vietnam on June 17" 2020, and documents guiding
the implementation of the Law on Enterprises;

sung ting thdi diém va cac vin ban huéng din thi hanh
Luét Doanh nghiép;

Preamble

Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14
adopted by the National Assembly of the Social
Republic of Vietnam on June 17", 2020, as amended
and supplemented from time to time, and documents
guiding the implementation of the Law on Enterprises;

Add a legal basis to be
consistent  with  the
current law

2 | B6 sung Phin mé& diu
Supplement the Preamble

Phan mo dau

2. Cin clr Luat Chimg khoan sb 54/2019/QH14 duoc
Qudc hoi nue Cong hoa Xa hoi Chi nghla Viét Nam
thong qua ngay 26 thang 11 ndm 2019 va dugc sira ddi,
b6 sung timg thoi diém;

4., Cin ctr Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11 thang
9 ném 2025 cua Chinh phu stra d6i, bd sung mét sb didu
clia Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngdy 31 thang 12
ném 2020 cia chinh phu quy dinh chi tiét thi hanh mot
s6 didu cia Ludt Ching khoén;

Preamble

2. Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QH14 as
adopted by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam on November 26™ 2019, as
amended and supplemented from time to time;

4. Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated
September 11", 2025 of the Government, which amends
and supplements a number of articles of Decree No.
155/2020/ND-CP dated December 31*, 2020 of the
Government detailing the implementation of several
provisions of the Law on Securities;

Bb sung thém can cir phit
hgp vdi quy dinh phap
luét hién hanh

Add a legal basis to be
consistent ~ with  the
current law

Trudmg hgp ¢6 su khac biét hojic ¢6 cach hiéu khéac giita théng tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban ndy thi théng tin bing tiéng Viét dugc ap dung.
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Sira d6i diém a Khodn 1 Piéu 1

Amending Point a of Clause 1 of Article 1

Didu 1. Giai thich thuit ngi

1. Trong Diéu I¢ nay, nhitng thuat ngir dudi ddy s& dugc
hidu nhu sau: ]
a. “Luat Ching khoan” 1a Luit Ching kho4n so
54/2019/QH14 dugc Quoc hdi nude Codng hoa Xa hoi
Chu nghia Viét Nam thong qua ngay 26 thang 11 nim
2019;

Article 1. Interpretation of terms

1. In this Charter, the following terms shall mean as
Jfollows:

a. “Law on Securities” means the Law on Securities No.
34/2019/QH14 passed by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019;

Picu 1. Gidi thich thuit ngir

1. Trong Diéu 18 nay, nhitng thuét ngit dudi déy s& dugc
hiéu nhu sau:

a. “Luit Ching khoan” 13 Luat Chimg khodn sb
54/2019/QH14 duge Qudc hdi nude Cong hoa Xa hoi
Chu nghia Viét Nam thong qua ngay 26 thang 11 ndm
2019 va dugc sira dbi, bd sung ting thoi diém;

Article 1. Interpretation of terms

1. In this Charter, the following terms shall mean as
follows:

a. “Law on Securities” means the Law on Securities
No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on November 26,
2019, as amended and supplemented from time to time;

Bb sung thém cin cir
pht hgp véi quy dinh
phép luét hién hanh

Add a legal basis to be

consistent  with  the
current law

Sira d6i diém b Khoan 1 Didu 1
Amending Point b of Clause 1 of Article 1
Piéu 1. Giai thich thujt ngir

1. Trong Diéu 1é nay, nhitng thuat ngir dudi dy s& duoc
hiéu nhu sau:

b. “Luat Doanh nghiép” la Ludt Doanh nghiép s6
59/2020/QH14 duoc Qudc hdi nude Cong hoa X& hoi
Chi nghia Viét Nam théng qua ngay 17 thang 6 nam
2020 va dugec sira dbi, bd sung timg thoi diém;

Article 1. Interpretation of terms

1. In this Charter, the following terms shall mean as
Jollows:

b. “Law on Enterprises” means the Law on Enterprises
No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of

Piéu 1. Giai thich thuat ngir

1. Trong Diéu I8 ndy, nhitng thuét ngir dudi ddy s& dugc
hi€u nhu sau:

b. “Luat Doanh nghiép” 1a Ludt Doanh nghiép 50
59/2020/QH14 duge Quoc hdi nude Cong hoa Xa hoi

Chui nghia Viét Nam thong qua ngay 17 thang 6 nam
2020 va dugc stra dbi, bd sung timng thoi diém;

Article 1. Interpretation of terms

1. In this Charter, the following terms shall mean as
Sollows:

b. “Law on Enterprises” means the Law on Enterprises
No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, as
amended and supplemented from time to time,;

Bb sung thém can cb
pht hgp véi quy dinh
phap luét hién hanh

Add a legal basis to be
consistent  with  the
current law

F A Rl
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the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, as
amended and supplemented from time lo time;

B6 sung diém d Khoan 1 Pidu 1
Supplementing Point d of Clause 1 of Article 1

Piéu 1. Giai thich thuit ngir

1. Trong Diéu I8 ndy, nhiing thudt ngtr dudi day s& duoc
hiéu nhu sau:

d. “Nghi dinh 245 13 Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP
ngay 11 thang 9 ndm 2025 cta Chinh phu sira doi, bd
sung mdt so dieu ctia Nghi dinh 155;

Article 1. Interpretation of terms

1. In this Charter, the following terms shall mean as
Jfollows:

d. “Decree No. 245" means Decree No. 245/2025/ND-
CP dated September 11", 2025 of the Government,
amending and supplementing a number of articles of
Decree No. 155;

B sung thém cin ci
phu hop véi quy dinh
phap luét hién hanh

Add a legal basis to be

consistent  with  the
current law

B6 sung diém s Khoén 1 Diéu 1
Supplementing Point s of Clause 1 of Article 1

Diéu 1. Giai thich thuét ngir

1. Trong Piéu 1¢ nay, nhiing thuat ngi dudi dy s& duoc
hiéu nhu sau:

s. “Dia chi lién lac” 14 dia chi ddng ky tru so chinh déi
véi td chire; dia chi thudng trd hodc noi lam viéc hodc
dia chi khac cia cé nhan ma ngudi dé dang ky véi Cong
ty dé 1am dia chi lién lac, bao gdm nhung khong gidi
han dia chi thu dién tir (email), s& dién thoai, fax
va/hodc cac phuong thirc lién lac dién tir khdc.

Article 1. Interpretation of terms

1. In this Charter, the following terms shall mean as
follows:

s. “Contact Address” means the registered head office
address in_respect of an organization; and the

Bd sung dinh nghia
“Pia chi lién lac” dé 1am
rd pham vi thong tin lién
lac va lam co s& cho
viéc gui thong bao hop
1€ cia Cong ty

Supplementing the
“Contact Address” to
clarify the scope of
contact information and
to enable the Company
to duly deliver notices.

s AT Y

F/A

Trudng hop ¢6 sy khéc biét hoiic ¢6 cach hiéu khéc gitra thong tin bang tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban nay thi théng tin bang tiéng Viét duge ap dung.
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permanent residence address, workplace address, or
other address of an individual as registered with the
Company for communication purposes, including but
not limited to email address, telephone number, fax,
and/or other electronic means of communication.

7 | Sira d6i Khodn 2 Diéu 12
Amending Clause 2 of Article 12

Piéu 12. C6 phiéu theo chwong trinh lwa chon cho
nguoi lao dong

2. Dai hji dong cb dong hodc Pai hoi dong cb déng uy
quyén cho Hoi ddng quan tri quy dinh vé tiéu chudn,
danh séch ngudi lao dong du dleu kién tham gia chuong
trinh, nguyén tic x4c dinh sb ¢b phiéu duoc phan phébi
cho tirng doi tugng, thoi gian thyuc hién, quy trinh thue
hién, va diéu kién thu hdi, chuyén nhugng loai ¢b phiéu
nay.

Article 12. Shares under the employee stock option
plan

2. The General Meeting of Shareholders shall authorize
the Board of Directors to determine criteria, lists of
employees eligible to participate in the program,
principles of determining the number of shares to be
distributed fo each employee, time, processes and
conditions to recover and transfer this type of share.

Diéu 12. C6 phiéu theo chwong trinh lwa chon cho
ngwoi lao dong

2. Dai hoi déng cb dong quy dinh v& dbi twong, sb
lugng cb phiéu phéat hanh, tiéu chudn ngudi lao dong
tham gia chuO“ng trinh, gia phat hanh, hodc nguyén tic
xdc dinh gid phat hanh hogic Dai hoi dong cb dong iy
quyén cho Hdi ddng quan tri x4c dinh gia phat hanh,
danh sach nguoi lao dong du dleu kién tham gia chuong
trinh, nguyén tdc xac dinh sb cb phiu duoc phan phéi
cho timg d6i tugng, thoi gian thuc hién, quy trinh thye
hién, va diéu kién thu hdi, chuyen nhuong loai cb phleu
nay.

Article 12. Shares under the employee stock option
plan

2. The General Meeting of Shareholders shall
determine the eligible participants, the number of
shares to be issued, the criteria for employees to
participate in the plan, the issuance price or the
principles for determining the issuance price, or shall
authorize the Board of Directors to determine the
issuance price, lists of employees eligible to participate
in the plan, principles of determining the number of
shares to be distributed to each employee, time,
processes and conditions to recover and transfer this
type of share.

Stra dbi theo 1diém a, b
Khoan 30 Diéu 1 Nghi
dinh 245/2025/ND-CP

Amend  pursuant to
points a and b of Article
1.30 of Decree No.
245/2025/NB-CP

Trudng hop c6 sw khac biét hofic ¢ cach hiéu khac giita théng tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban ndy thi thong tin bing tiéng Viét duoc ap dung,
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8 | Sira ddi Khoan 4 Pidu 12
Amending Clause 4 of Article 12

Piéu 12. CH phiéu theo chwong trinh Iwa chon cho
ngudi lao dong

4. Cb phleu phéat hanh bi han ché chuyen nhugng trong
thoi gian do Dai hoi dong cb dong quyet dinh phu hop
v6i quy dinh ciia phap ludt ké tir ngay két thic dot phat
hanh.

Article 12. Shares under the employee stock option
plan

4. The issued shares shall be restricted from transfer in
a period of time determined by the General Meeting of
Shareholders in accordance with provisions of the law
since the end of the issuance.

Diéu 12. Cb phiéu theo chuong trinh Iwa chon cho
ngwoi lao dong

4.Cb phleu phat hanh bi han ché chuyen nhugng trong
thoi gian do Dai hoi déng ¢ dong quyet dinh phu hop
vé6i quy dinh cta phép ludt ké tir ngay két thuc dot phat
hanh. Cé phiéu dang trong thoi gian han ché chuyén
nhuong duge Cong ty mua lai theo quy ché phat hanh
cb phiéu theo chwong trinh lua chon cho ngudi lao dong
thi khong con “han ché chuyen nhugng; Cong ty dugc
phép bén ra s6 ¢b phidu dd dwoc mua lai theo hudng
dan ctia BO truong Bo Tai chinh.

Article 12. Shares under the employee stock option
plan

4. The issued shares shall be restricted from transfer in
a period of time determined by the General Meeting of
Shareholders in accordance with provisions of the law
since the end of the issuance. Shares that are subject to
lransfer restrictions and are repurchased by the
Company in accordance with the regulations on share
issuance of the Employee Stock Option Plan shall no
longer be subject to such transfer restrictions; the
Company may re-sell the repurchased shares in
accordance with the guidance of the Minister of
Finance.

Stra dbi theg diém ¢
Khoan 30 Diéu 1 Nghi
dinh 245/2025/ND-CP

Amend  pursuant fto
point ¢ of Article 1.30 of
Decree No.

245/2025/ND-CP

9 | B6 sung Khoén 6 Diéu 15
Supplementing Clause 6 of Article 15

Diéu 15. Nghia vu ciia ¢b dong

6. C dong c6 trach nhiém cung cép ddy du, chinh xde
cac thong tin v& dia chi lién lac khi dang ky mua cb
phén va cép nhat kip thoi khi c6 thay ddi. Cong ty s&
khong chiu trach nhiém trong trudng hop quyen lgi cia
¢0 dong bi anh hudng do c6 dong khdng cung cép, cung

Bb sung nghia vu vé
vigéc cung cap thong tin
ctia ¢d dong de dam bao
quyén loi cho ¢d dong

Add  obligations  for

shareholders to provide
information in order to

Trudmg hop ¢6 sy khic biét hofic c6 cach hiéu khéc giita thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban nay thi théng tin bing tiéng Viét duoc 4 4p dung.
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cip khong ddy da hogc khéng cap nhat thong tin tai
khoan nay.

Article 15. Obligations of shareholders

6. Shareholders must provide complete and accurate
contact address information when registering fo
subscribe for shares and promptly wupdate such
information upon any changes. The Company shall not
be liable in the event that shareholders’ rights and
interests are affected due to the shareholders’ failure to
provide, insufficient provision of, or failure to update
the information as required under this clause.

safeguard their rights
and interests.

10

Sira d6i Khoan 3 Diéu 20
Amending Clause 3 of Article 20

Diéu 20. Triéu tip hop, chwong trinh hop va théng
bao moi hop Dai hi dong cb dong

3. Thong bao mdi hop Pai hdi ddng cb dong duoe giri
cho tat ca cdc cb dong bing phuong thire dé bao dam dén
dugc dia chi lién lac ctia c6 déng, dong thoi cong bé trén
trang thong tin di¢n tir ciia Cong ty va Uy ban Ching
khodn Nha nuée, S¢ giao dich chiing khoén noi ¢b phiéu
cia Cong ty niém yét hoiic dang ky giao dich. Ngudi
triéu tap hop Pai hoi dong cb dong phai giri thong bao
mdi hop dén tt ca céc cb dong trong Danh sach ¢6 déng
¢6 quyén du hop cham nhét hai muoi mét (21) ngay trude
ngay khai mac cudc hop, tinh tir ngay ma thdng bao duge
glri hodic chuyén di mét cach hop 1&. Chuong trinh hop
Dai hoi dong ¢ dong, céc tai lidu lién quan dén cac vAn
dé s& duge biéu quyét tai cude hop dugc giri cho céc ¢
dong va/hodc dang trén trang thong tin dién tir ciia Cong
ty. Trong trudng hop tai liéu khong duge giri kém théng
béo hop Pai hi dong cb déng, théng bio moi hop phai

Piéu 20. Tri¢u tap hop, chwong trinh hop va thong
bao moi hop Pai hdi dong ¢o dong

3. Thong bdo moi hop Pai hoi ddng cb dong duge gui
cho tét ¢4 cdc cb dong bing dudng buu dién, thu dién
tir (email), tin nhén dién thoai, fax vi/hoic bing cic
phuong thirc lién lac dién tir khac dé bao dam dén duge
dia chi lién lac cta ¢b dong, ddng thdi cong bd trén
trang thong tin dién tir ctia Cong ty va Uy ban Chimng
khoén Nha nuée, So giao dich chiing khodn noi cb
phiéu ciia Cong ty niém yét hodc diang ky giao dich.
Nguoi tri¢u tap hop Dai hoi dong cb dong phai giri
thong bdo mdi hop dén tit ca cac cd dong trong Danh
sach cb dong ¢6 quyén du hop chédm nhét hai muoi mét
(21) ngay trude ngay khai mac cudc hop, tinh tir ngay
ma thong bdo dugc giri hofic chuyén di mét cach hop
18. Chuong trinh hop Pai hoi dong cd dong, céc tai liéu
lién quan dén céc vén dé s& duge biéu quyét tai cude
hop dugce guri cho céc c6 déng va/hodc ding trén trang
thdng tin di¢n tir ctia Cong ty. Trong trudng hop tai lidu
khéng duoc giri kém thong bdo hop Pai hoi dong cb
dong, thong bdo mdi hop phai néu 6 dudng din dén

Bb sung thém phuong
thirc giri thong bao moi
hop dé ap dung linh hoat
theo tinh hinh thuc té

Supplement the methods
of delivering meeting
notices fo allow for
Mexibility in practical
application

Trudng hop c6 su khéc biét hoic ¢6 cach hidu khac
In case of any discrepancies or differences in interp
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néu rd dudng dan dén toan b tai liéu hop dé cac c6 dong
co thé tiep cén, bao gom:

Article 20. Convening a meeting, agenda and invitation
notice to the meeting of the General Meeting of
Shareholders

3. Notice of the meeting of the General Meeting of
Shareholders shall be sent to all Shareholders by a
method which is guaranteed to reach the registered
address of each shareholders and at the same time shall
be published on the website of the Company and on the
media portal of the State Securities Commission, and the
Stock Exchange where the Company’s stock is listed or
registered. Such notice must be sent to all shareholders
on the list of Shareholder entitled to attend the meeting
at least twenty-one (21) days prior to the date of the
meeting of the General Meeting of Shareholders,
calculated form the date on which the notice is validly
sent or delivered. The agenda of the meeting of the
General Meeting of Shareholders and documents
relating to the matters to be voted at the meeting shall be
sent to the Shareholders and/or published on the website
of the Company. In the case where no document is
attached with the Notice of the meeting of the General
Meeting of Shareholders, the invitation notice must
specify the website address in order to enable the
Shareholders to access such documents, including:

todn b tai liéu hop dé céc cb dong c6 thé tiép can, bao
gom:
Article 20. Convening a meeting, agenda and

invitation notice to the meeting of the General
Meeting of Shareholders

3. Notice of the meeting of the General Meeting of
Shareholders shall be sent to all Shareholders by post,
email, text message, fax, and/or other electronic means
of communication which is guaranteed to reach the
registered address of each shareholders and at the
same time shall be published on the website of the
Company and on the media portal of the State
Securities Commission, and the Stock Exchange where
the Company’s stock is listed or registered. Such notice
must be sent fo all shareholders on the list of
Shareholder entitled to attend the meeting at least
twenty-one (21) days prior to the date of the meeting of
the General Meeting of Shareholders, calculated form
the date on which the notice is validly sent or delivered,
The agenda of the meeting of the General Meeting of
Shareholders and documents relating fo the matters to
be voted at the meeting shall be sent to the
Shareholders and/or published on the website of the
Company. In the case where no document is attached
with the Notice of the meeting of the General Meeting
of Shareholders, the invitation notice must specify the
website address in order to enable the Shareholders to
access such documents, including:

11

Sira d6i Khoan 3 Piéu 28

Amending Clause 3 of Article 28

Ditu 28. Thanh phin va nhiém k¥ ciia thanh vién Hoi
dong quan tri

Diéu 28. Thanh phén v nhiém ky ciia thanh vién
Hoi dong quén tri

3. Co cdu va nhiém vu thanh vién H6i ddng quan tri
nhu sau:

- Stra doi theo diém ¢
Khoan 79 Pieu 1 Nghi
dinh 245/2025/ND-CP

Trudng hop c6 sw khac biét hodc cé cach hiéu khac gifia théng tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong vin ban ndy thi théng tin bang tiéng Viét duoc p dung.
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3. Co cdu va nhi¢m vu thanh vién Hoi dong quan tri nhu
sau;

- Co cAu Hoi dong quén tri clia (Cong ty phai dam bdo
t6i thiéu mot phin ba (1/3) tdng s6 thanh vién Hoi
dong quan trf 1a thanh vién khong diéu hanh. Cong ty
han ché ti da thanh vién Hai ddng quan tri kiém
nhiém chitc danh didu hanh cia Cong ty dé dam bao
tinh doc 1ap ctia Hoi dong quan tri. S6 luong thanh
vién doc lap Hoi dong quan tri cua Cong ty phai dam
bao quy dinh phap ludt vé chimg khoan va céc quy
dinh phép luat lién quan khac (néu c6).

- Nhiém vy, cong viéc cia ting thanh vién Hoi dong
quén tri s& dugc quy dinh cy thé théng qua céc Nghi
quyét hang nim coa Héi dong quan tri hoac Hoi dong
quén tri Gy quyén/giao quyén cho Chu tich Hoi dong
quan tri phan céng nhi¢m vu clia timg thanh vién dya
trén sb lugng thanh vién Hoi déng quén tri tung thoi
ki; ndng luc va kinh nghiém chuyén mén cua timg
thanh vién; chién luge, myc tiéu kinh doanh hang nam
duge Dai hoi dong ¢ dong thong qua.

Article 28. Composition and term of the Board of
Directors

3. Composition and duties of the Board of Directors:

- The Board of Directors must have at least one-third
(1/3) of the members who are non-executive members.
The Company shall limit the number of Board
members who are concurrently holding an executive
position to ensure the independence of the Board of
Directors. The number of independent Board member
of the Company shall abide by the provisions of the
law on securities and other relevant laws (if any).

- Co cau Hoi dong quén tri cua Cong ty phai dam bao
s6 luong thanh vién Hoi ddng quan trj khong diéu
hanh theo quy dinh cta phap ludt hién hanh, tuong
ung vdi quy md Hoi dong quén tri. Cong ty han ché
t6i da thanh vién Hoi dong quan tri ki€m nhiém chirc
danh didu hanh ciia Cong ty dé dam bao tinh doc 1ap
cta Hoi ddng quan tri. S5 lugng thanh vién doc lap
Hoi ddng quan tri ciia Cong ty phai dam bao quy dinh
phép ludt vé chimg khodn va cdc quy dinh phéap luét
lién quan khéc (néu c6).

- Nhiém vy, cong viéc cla timg thanh vién Hoi dong
quan tri s€ dwoge quy dinh cu thé thong qua céc Nghj
quyét hang nim cua Hoi dong quan tri hodc Hoi dong
quan trj ty quyén/giao quyén cho Cha tich Hoi ddng
quan tri phén ¢dng nhiém vy ciia timg thanh vién dua
trén s luong thanh vién Hoi dong quan tri timg thoi
ki; nang lue va kinh nghiém chuyén mén cia timg
thanh vién; chién lugc, muyc tiéu kinh doanh hang
nim duoc Pai hdi ddng cb doéng thong qua.

- Tung thanh vién doc 1ap Hoi dong quén trj phai lép

béo cdo danh gid vé hoat dong cuia Hoi dong quan tri.

Article 28. Composition and term of the Board of
Directors

3. Composition and duties of the Board of Directors:

- The composition of the Board of Directors must
ensure a number of non-executive members in
accordance with applicable laws, commensurate
with the size of the Board of Directors. The Company
shall limit the number of Board members who are
concurrently holding an executive position to ensure
the independence of the Board of Directors. The
number of independent Board member of the

Amend  pursuant to
points a of Article 1.79
of Decree No.
245/2025/ND-CP

- B6 sung theo quy dinh
tai Khoan 80 Diéu 1
Nghi dinh
245/2025/ND-CP

Supplement pursuant fo

Article 1.80 of Decree
No. 245/2025/ND-CP

Trudmg hop ¢6 sy khac biét hodc c6 cach hiéu khac giira thong tin biing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban ndy thi théng tin bing tleng Viét dugc ap dung,
In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this document, the Vietnamese version shall prevail.

9

M\ me S R SN



- The duties and tasks of each Board member shall be
specifically defined through annual resolutions of the
Board of Directors or the Board of Directors shall
authorize/delegate the Board Chairman to assign
tasks to each Board member based on the number of
Board members each term, the capabilities and
professional experience of each member, and the
annual business strategy and targets approved by the
General Meeting of Shareholders.

Company shall abide by the provisions of the law on
securities and other relevant laws (if any).

- The duties and tasks of each Board member shall be
specifically defined through annual resolutions of
the Board of Directors or the Board of Directors
shall authorize/delegate the Board Chairman fo
assign tasks to each Board member based on the
number of Board members each term, the
capabilities and professional experience of each
member, and the annual business sirategy and
largets approved by the General Meeting of
Shareholders.

- Each independent Board member must prepare an
evaluation report on the Board of Directors’
operations.

N\ = T
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Sira d6i Khodn 5 Diéu 28
Amending Clause 5 of Article 28

Djéu 28. Thanh phin va nhi¢m ky ciia thanh vién Hoi
dong quan tri

5. 86 lugng, tiéu chudn va didu kién ctia thanh vién Hoi
ddng quén tri, thanh vién doc lap Hoi ddng quan tri duoc
quy dinh theo Khoan 1, Khoan 2 Didu 155 cua Lujt
Doanh nghigp; Diéu 275, 276 Nghi dinh 155 va céc quy
ché ndi bd cia Cong ty.

Article 28. Composition and term of the Board of
Directors

5. The number, standards and conditions of Board
members, independent Board members shall be
stipulated in Clauses | and 2, Article 155 of the Law on
Enterprises; Articles 275 and 276 of Decree No. 155 and
internal regulations of the Company.

Pidu 28. Thanh phin va nhiém ky ciia thanh vién
Hoi dong quén tri

5. S6 lugng, tiéu chudn va diu kién cta thanh vién Hoi
déng quan tri, thanh vién doc 1ap Hoi df“)ng quéan tri
dugc quy dinh theo Khoan 1, Khoan 2 Diéu 155 cia
Luét Doanh nghiép; Piéu 275, 276 Nghi dinh 155;
Khoén 78, Khoan 79 Diéu 1 Nghi dinh 245 va cac quy
ché noi b caa Cong ty.

Article 28. Composition and term of the Board of
Directors

5. The number, standards and conditions of Board
members, independent Board members shall be
stipulated in Clauses 1 and 2, Article 155 of the Law on
Enterprises; Articles 275 and 276 of Decree No. 155;
Clauses 78 and 79 of Article 1 of Decree 245 and
internal regulations of the Company.

Bb sung thém cin cbr
cho phu hgp véi quy
dinh hién hanh

Add a legal basis to be
consistent  with  the
current law
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Sira d6i diém o Khoan 2 Diéu 29
Amending Point o of Clause 2 of Article 29

Diéu 29. Quyén han va nghia vu ciia Hpi ddng quan
tri

0. Kién nghi mtrc ¢b tirc duoc trd; quyét dinh thoi han va
thi tuc tra 0 tire hodic xtr 1y 16 phat sinh trong qua trinh
kinh doanh;

Article 29. Power and duties of the Board of Directors

0. To recommend dividend rates to be paid; to decide on
the time limit and procedures for payment of dividends
or for dealing with losses incurred in business
operations;

Didu 29. Quyén han va nghia vu ciia Hoi ddng quan
tri

0. Kién nghi mirc ¢6 tirc duge tra; quyét dinh thdi han
va thil tuc tra ¢ tie hodc xir Iy 18 phat sinh trong qua
trinh kinh doanh; thuc hién chi tra cb tic cho ¢ déng
theo quy dinh phép luét sau khi di dugc Pai hoi dong
c6 déng thuong nién thong qua;

Article 29. Power and duties of the Board of Directors

0. To recommend dividend rates to be paid; to decide
on the time limit and procedures for payment of
dividends or for dealing with losses incurred in
business operations, and pay dividends to shareholders
in accordance with applicable laws after approval by
the Annual General Meeting of Shareholders;

B sung theo quy dinh
tai didm b Khoan 81
Pidu 1 Nghi dinh
245/2025/ND-CP

Supplement pursuant to

point b of Article 1.81 of
Decree No.

245/2025/ND-CP

14

Sira d6i diém v Khoan 2 Didu 29

Amending Point v of Clause 2 of Article 29

Diéu 29. Quyén han va nghia vu ciia Hpi ddng quan
tri

v. T6 chite dao tao, tp hudn vé& quan trj cdng ty va chc
k§ nang cén thi€t cho thanh vién Hgi dong quan tri, Tong
Gidm doc va Nguoi diéu hanh doanh nghiép khac cua
Cong ty;

Article 29. Power and duties of the Board of Directors

v. To ftrain, coach the Board members, the Chief
Executive Officer and other Executives of the Company
in corporate governance and necessary skills;

Diéu 29. Quyén han va nghia vy ciia Hji ddng quén
tri

v. T6 chitc ddo tao, tap hudn v& quén trj cong ty va céc
k¥ nédng can thiét cho thanh vién Hoi dong quéan tri,
Tong Gidm doc, Ngudi phu trach quén trj cong ty va
Ngudi diéu hanh doanh nghiép khéc cia Cong ty;

Article 29. Power and duties of the Board of Directors
v. To train, coach the Board members, the Chief
Executive Officer, Corporate Governance Olfficers and

other Executives of the Company on corporate
governance and necessary skills;

B6 sung theo quy dinh
tai diém a Khoan 81
Didu 1 Nghi dinh
245/2025/ND-CP

Supplement pursuant to

point a of Article 1.81 of
Decree No.

245/2025/ND-CP
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Sira d6i Diém c.i Khodn 1 Diéu 44

Amending Point c.i of Clause 1 of Article 44

Ditu 44. Giao dich véi cb dong, nguoi quén Iy doanh
nghiép va ngudi c6 lién quan ciia cic doi twong nay

i C(”)ng ty va tb chtrc 13 ngudi ¢6 lién quan ctia cb dong
1a cac cong ty trong cung tap doan hodc cac cong ty hoat
dong theo nhém cong ty, bao gom cdng ty me - cong ty
con, tap doan kinh té va cac glao dich nay duogc Dai hoi
ddng cb dong thong qua néu gid tri glao dich tir ba muoi
1am phén tram (35%) tr& 1én tong gié tri tai san ghi trén
béo céo tai chinh gan nhét hogic Hoi dong quén tr chip
thuin neu g1a tri giao dich du6i ba muoi lim phén tram
(35%) tong gié trj tai san ghi trén bdo cdo tii chinh gin
nhét;

Article 44. Transactions with Shareholders, Corporate
Administrators and Related Persons thereof

i. Transactions between the Company and Shareholders'
related persons being organizations are companies in
the same group of companies, or companies having a
parent company-subsidiary relationship, or companies
of a conglomerate; and these transactions shall be
approved by the General Meeting of Shareholders if the
transaction value is thirty-five percent (35%) or more of
the total asset value recorded in the latest financial
report, or by the Board of Directors if the transaction
value is less than thirty-five percent (35%) of the total
asset value recorded in the latest financial report;

Diéu 44. Giao dich voi cb dong, ngwoi quén 1y doanh
nghiép va nguoi ¢6 lién quan cia cic ddi twgng nay

i. Cong ty va tb chirc 13 ngudi ¢6 lién quan ctia cb dong
la cdc cong ty trong cung tip doan hofc céc cong ty
hoat dong theo nhém cong ty, bao gom cdng ty me -
cong ty con, tdp doan kinh té va céc giao dich nay duge
Dai hoi ddng cb  ddng thong qua néu gid tri glao dich tir
ba muoi lim phan trim (3 5%) trd 1én tong gid tri tai san
ghi trén bao cdo tai chinh gan nhét hosic Hoi dong quan
tri chap thuén néu gid tri giao dich dudi ba muoi lam
phan tram (35%) tong gia tri tai san ghi trén bdo cdo tai
chinh gan nhét; dong thoi td chire 1 ngudi ¢6 lién quan
khong phai 14 co dong cua cong ty theo quy dinh tai
diém b Khoan 1 Didu nay;

Article  44.  Transactions with Shareholders,
Corporate Administrators and Related Persons
thereof

i. Transactions between the Company and
Shareholders' related organizations which are
companies in the same group or operate under a group
Structure, including parent companies, subsidiaries,
and economic groups; and these transactions shall be
approved by the General Meeting of Shareholders if the
transaction value is thirty-five percent (35%) or more
of the total asset value recorded in the latest financial
Statements, or by the Board of Directors if the
transaction value is less than thirty-five percent (35%)
of the total asset value recorded in the latest financial
statements; and such related organizations are not
shareholders of the Company as stipulated in Point b,
Clause 1 of this Article;

B sung theo quy dinh
tai Khoan 84 Diéu 1
Nghi dinh
245/2025/ND-CP

Supplement pursuant to

Article 1.84 of Decree
No. 245/2025/ND-CP
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Sira d6i diém a Khoén 2 Diéu 44
Amending Point a of Clause 2 of Article 44

Pidu 44. Giao dich véi ¢d dong, ngudi quén Iy doanh
nghiép va nguoi co lién quan ciia cac doi twong nay

2. Cong ty chi dugc thuc hién cac giao dich sau déy khi
dé dugc Dai hoi dong cb dong chip thuan:

a. Cdp céc Khoan vay hoéc bdo lanh cho thanh vién Hoi
dong quan tri, Téng gidm déc, ngudi quan ly khac khong
phai 1a co déng va nhiing c4 nhan, tb chirc c6 lién quan
cta cac ddi tuong nay.

Trong d6 ddi v6i cac Khoan vay hodic bao lanh cho t&
chirc ¢6 lién quan clia thanh vién Hoi dong quan tri, Tong
gidm dbc, ngudi quan Iy khac ma Céng ty va tb chiic d6
1a cac cong ty trong cling tip doan hogc céc cong ty hoat
dong theo nhom cong ty, bao gdm cong ty me - cong ty
con, tdp doan kinh té thi Cong ty thuc hién cac giao dich
néu duge Pai hoi ddng cb dong thdng qua trudng hop gia
trj giao dich tir ba muoi 1im phan trim (35%) tr&r 1én tong
gia tri tai san ghi trén bao cdo tai chinh gan nhét hodic Hoi
dong quan tri thdng qua truong hop gla tri giao dich dudi
ba muoi lim phan tram (35%) téng gid tri tai san ghi trén
bao c4o tai chinh gdn'nhét;

Article 44. Transactions with Shareholders, Corporate
Administrators and Related Persons thereof

2. The following transactions shall require approvals
Jrom the GMS in advance:

a. Granting loans or guarantees to any member of the
BOD, the CEO, other managers other than
Shareholders, and related individual and organizations
thereof.

Diéu 44. Giao dich véi 6 dong, ngudi quan ly doanh
nghiép va ngudi ¢6 lién quan ciia cac ddi twong nay

2, Cong ty chi duge thuc hién cac glao dich sau day khi
da dugc Dai hoi dong cb déng chép thuan:

a. Cap cac Khoan vay hodc bao lanh cho thanh vién Hoi
dong quan tri, Tong gidgm dbc, nguoi quan ly khac
khéng phai la cd dong va nhitng ca nhan, t6 chirc ¢6
lién quan ctia céc dbi tugng nay.

Trong d6 dbi véi cac Khoan vay hoic bao lanh cho td
chirc ¢6 lién quan cua thanh vién Hoi dong quan trl
Téng giam déc, ngudi quan ly khac ma Cong ty va t6
chirc (trir treong hop t6 chirc la cb déng cua cong ty
quy dinh tai diém b Khoan 1 Pidu nay) la cac cong ty
trong cung tdp doan hogc céc cong ty hoat dong theo
nhém cong ty, bao gom cdng ty meg - cong ty con, tap
doan kinh té thi Cong ty thuc hién cac giao dich néu
duoc Dai hdi dong cb dong thdng qua truong hop gid
tri giao dich tir ba muoi lim phén trdm (35%) tr¢ 1én
téng gia tri tai san ghi trén bdo céo tai chinh gn nhit
hodc Hbi dong quéan tri théng qua trudng hop gié tri
giao dich duéi ba muoi lim phén tram (35%) tbng gia
tri tai sén ghi trén bdo cdo tai chinh gan nhét;

Article  44.  Transactions with Shareholders,
Corporate Administrators and Related Persons
thereof

2. The following transactions shall require approvals
Jrom the GMS in advance:

a. Granting loans or guarantees to any member of the
BOD, the CEO, other managers other than
Shareholders, and related individual and organizations
thereof.

B sung theo quy dinh
tai Khoan 84 Dieu 1
Nghi dinh
245/2025/ND-CP

Supplement pursuant to

Article 1.84 of Decree
No. 245/2025/ND-CP
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In a case when the related organization of the member of
the BOD, the CEO, and other manager and the Company
are companies in the same group of companies, or are
companies that having the parent company-subsidiary
relationship, or companies of the same conglomerate,
the transaction shall be approved in advance by the GMS
if it is valued at 35% or more of the total assels recorded
in the most recent financial statements of the Company.
The transaction valued at less than 35% of the total
assets recorded in the most recent financial statements
shall be approved by the BOD;

For the loans or guarantees provided to related
organizations of members of the Board of Directors,
the General Director, or other managers - where the
Company and such organizations (except where the
organization is a shareholder of the Company as
specified in Point b, Clause 1 of this Article) are
companies within the same group or operating under a
group  structure, including parent companies,
subsidiaries, and economic groups—the Company may
carry out such transactions subject to approval by the
General Meeting of Shareholders if the transaction
value is thirty-five percent (35%) or more of the total
assets recorded in the most recent financial statements,
or by the Board of Directors if the transaction value is
less than thirty-five percent (35%) of the total assets
recorded in the most recent financial statements;

(91

L#

B6 sung Khoan 7 Didu 45
Supplementing Clause 7 of Article 45

Diéu 45, Trach nhiém trung thye va tranh cac xung
dot vé quyén lgi

7. Téng Gidm dbc khong duge 14 ngudi ¢6 lign quan
cua nguoi quan ly doanh nghiép ciua Cong ty, ngudi dai
dién phan vén nha nudc, ngudi dai dién phén vén cia
doanh nghiép tai Cong ty theo quy dinh tai diém d
khoan 46 Diéu 4 Luét Chting khoan.

Article 45. Responsibility for honesty and avoidance
of conflicts of interests

7. The General Director must not be a related person
of the Company’s managers, the State -capital
representative, or the representative of a corporate
shareholder in the Company, as provided in Point d,
Clause 46, Article 4 of the Law on Securities.

Bb sung theo quy dinh
tai Khoan 83 Diéu 1
Nghi dinh
245/2025/ND-CP

Supplement pursuant to

Article 1.83 of Decree
No. 245/2025/ND-CP

Trudmg hgp c6 sy khic biét hodc ¢6 cach hiéu khéc giita théng tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban ndy thi théng tin bing tiéng Viét duoe ap dung.
In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this document, the Vietnamese version shall prevail,

14



